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Abstract

With the advancement of globalization and the “Belt and Road” initiative, the logistics industry plays
a significant role in international communication. As a branch of English for specific purposes, the
accurate translation of logistics English terminology is crucial for promoting international trade
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and cooperation. This article aims to explore the translation strategies for professional terminology
in scientific and technological texts, with a focus on logistics English. It first defines the terminology
and reviews the current state of terminology translation research, pointing out the deficiencies in
current studies. It then analyzes the characteristics of logistics professional terminology, and based
on this analysis, proposes translation strategies for logistics terminology, illustrated with specific
examples. The research in this article is intended to provide theoretical guidance and practical ref-
erences for logistics English translation practices, and to promote the international exchange and
development of the logistics industry.
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1. 5|

BEE R ER e, RERFEFRIL B, BREg- A SR PAERNTEAERE. Rifid
BHER R AR a8 (5 B Bk, IR s s FARTE AT DA i AR, e w] DUINBRE A AR R
MIFALRERE . ek, EIARTE SR R K AR B th S 1B 2 ik, FUEALE S5 b EARE L
KIRMZI SR, X HEPRARTEFA A RILR, 0 T B3 b EARE R AR T 18], Dy 3R E BRI 5
ARG INRIEFA R SOAR TR, DURIREARTEMTE R S 2 ML A S HMERE, X7
B EAES AR, MAAEEE L. EREFIRS, F2EFAT IS TS ARIEZ KR,
MBI ES , ARG — R HIR AR R AR IR IR ) TR AERTEHT T, 24 H AIE T 3CA 8 2
JEUA SO, BRI R SCHR AT VR A ARERBORE . R RIR S S BUESUE BB A Y s
R 2R Ja R, BRSO ST B FERIRE A . B %, A SCR M ARE T2 — 2 B A5 A

2. RiBHIENX

RKEARIEIE S BRG] “ARERITE - DERRGRIRAOCHE R . 7 € P AR
TR R A BRI E TR AR R EEARH] . [FIRY, %08 SO KL
TARER RGN ZENE SRR SRR . [2]32 1R AR 2 22 B IUR T RS PR
WS, ERE RN A 7 SR A 17 (B A ik i 44 3a) . RTER DU, AT Do, Aok
IEBARC AP BOAR B ZR AREFES LI I EY . G Rk RAMERE. 3]
IAARIE RS E AR R P RIE S HIARE S, RiEFER TG SR, B RHERO .
Bowker [4]1 A AARIE & BL4 B AR 5 AR IE o BRUONARTE 280 IR A Tl A0, AR TE 5 K AR ik U
SRR S S SR . RFIEERR R o ATV AR Z AR T A R & R B . —Se P57 23 A
NARERIEF /7. RFREETE R BOC T RRE I ER A S A E MBS/, 2 BENZRT
TH. RERRITEAZ B s md, HAERR EFRRAE . B ASh Sy, shiE. SR,

HRTAR TGRSO 1 2R BB b e PR . BB VEESE, SRR T BATRI RS, B T O
PEHEIG . ARIEIERE . HLASEHIEMPEE RIERE ). EIRLEPURAGRT TTr, AR B AR B A 2 o A FY
R A B TR S SEARE R R, Horp A4 7 87 IR, — SR A
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BIAFGIL,  BOMZAIE R E R, RIKIZAE T L LR [5]. AR TERN R AR 3 2 s i
% Bk PEsR. IR Z . A R0E 2 5 [5] [6]. VFIAEAGNEAE H B AT ARTER R LA R AE TR R4
PEBR AT ST B S 2 B AR, TR T — BRI 18, IRTERI RS . RIERITEHE . Kb
B RS A RHL A AT E R R TE SN SR [T].

MHETIRTFORE, WAL, sOgd i EARE TR RGO, B4 H a5 [ 5ORTE G B4R T
PENGIL; Jrik b, DUTAEAHEE S 0hE, shZ [E A SR Sk & U8 monf 0 fons BRI 7 LA L,
BRZ W ORI A5 2N J2 T A R AR o DO AT 73 ) USRI 78 U 20 i, ST AE 2 AN
BORPEZRERL SRZ RGN TUITN ARG BIRE0EFER 2 S rh AE BE 2 (8], i HL 3R ARE R 72 7 i EA
WIRRREARL o8 E, Sub e B EVEM S & BT T

3. MIRFUABNEERR

BEE S — R, Ur EERAM “ i — 8% BOAWR AN, X R 28 57 00 H i %8 . Pt
IR 2GR R A Sy, RS TIRETH . KRR RHES) 7R E B S ORI K Rt 23
HE PRt AR RIRE e PR A AR AT DI ML B3 R S SRR . Dy 1 3 i [ B i
WK MR D3 06 A SR B AR MR IETE T b A, DRI D K HL R A B Ml H 2
ke Pigein)E T L RS, B 7RIS AR 20, AR IRAT ML L T A
fiE. WIRvEE N AR AN R, G E R FREBOR. Bk, liEhn. mka FRSEAR LK E
MeARTE, T HAR 2 38 SORIE T MmN 53 BB s Wi s B AR G Mk R, 8 B g AT
TR IR I 2V R R SO b R 2, BRI R 18 5 R A

3.1. ZEREIAIRIKEIZ A

A TE R — MR 7 R, HEIE HIEY R B T . eI N2 M 2R, W L REEENA . &
SIARNETE . RN ] B KA A, b R g A iE BT 2 . TR A R Rg ], RO
—ANEJUANEIE P R R, I “Internet of things” HSCEIEN “WIEEM 7, ATRHERTE N “10T7
AGV £Fr “Automated Guided Vehicle” H1 3 #lixy H 3 S 512%i1%4:, ASRS &F% “Automated Storage and
Retrieval System” F1 SCEI B4 H 2L G il RS0 1A — LE4emg i) W28 AR 07 5 BUBe AR, Wizg
=7 AT LA4E 5 O 3PL (Three party logistics). 4l i 44 il sURFk, VG RIED, BRI AR
TIfE BEH, BT YR E . AR TR, BN G A6 R S R A A, EERREN TR, REEE
MAFAT I ARE, IEELREF—ERENE . TR AR SNE B A2 [F] R mE 1A Fr AR B AR — A,
11 GDP BER LASE 24 B 53 4% i (Good Distribution Practices)” (455, A LU [ py 247 g, B
“Gross Domestic Product” . Al 7 L “application identifier” B FFRIRAF, ol L= AN T2 6E “artificial
intelligence” o X b [R]— 48 W& 1] £E AN [F) S0 5 58 AN R I & S, 35 GG BARSUAR BT IE Uik $E, ¥
S R RIRVE AN S o R AE AL TR SR A m 1] (1 R R I, RR AR B AR 100 2 B AR T A G R R R, BA
TR PR ST I HERA M

3.2. KAEHS

BHEEE— DL AL R A7, EVITRSETE T AR IR R IR . SEiE/E R I8 E DIShiA
Ly, TSERR ERAE G0 DURAEREIR LUV E R TSehs EahiE A IS, XS
B IRBOL I RE 5 90 % HE S R ARE [9]. WIIRSERIE T BURE TR K R, BbKE
L b i) ) S5 R S TR SR, B R T A 1) Y ) BRI 5 o 44 TR P S5 R RS 2R + A
giky, FARRARVEZ ARTGA K441 5 tioIn b A% 17 vhoa i, X S8 AR A5 1) 44 1) R 3 2 47 1] v ] FRT I

DOI: 10.12677/ml.2024.12121137 210 IARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2024.12121137

LK

B IR RMEE, 44 10%E H 1K B FH A A0S 5 450, kil 2 AR S i B0 Al R 451,
T 38 B A1 5 B2 28 A AE IR S 1E T binlil T, A fbiEIESE 2, ik customs declaration. ware-
house layout & A J5 . 1L 4% & B supply chain management. FTE#E3iZ % liner transport. iz %4 shipping
document. factory price i) 4%,

3.3. T4

VIR SETE R B4 R E OB L AFE I — B RSB ARE BRI FL A P v et o 35 SCHERf
e CARH L, W RAE A U IR TE SR XME B LA S STHR, 0 B I 17 e b N 45 el
BB TR ST SEE PR 2 B R L RN HORIE T B R @R, R BEAT SE Y
B, eI T 7RIS . BN “package” —fE AR BT, EMRIGE RS G ‘B
%7, XS “assembly” HEATEIENS, L EARME S X 2, HPTRE KRR S SOLZ B L BN
FEVPRGEE S, AR “HI” RS MEA—BORIE, HEwEAREE “lls, 27 . “Hml” 1H4E
FAERCIERT, RAEV) SR, RAERAGERE, ST m AL 2R, . Han, “ally” £
RN, HARER I H) S RS, B BB E . RS s HEERRRIATL, H
IREE “ET” R 8, il LY, R St AR, MO T S AT RS, “customs”
RSO RS SR, TRV T R (O B )G ECRL” . AT LB R
SRR G L ek, ZERE.

4. PIRE W ARBOEEREE

BHEARTE R IR AN T v BE B 7= HR B SR o DU T MU R T (38 1 AN 5 B 2 I B 3 U V248
g0, WEAFEEASWERAINREG . A OBEEERE. BIEREXWAEYRIE LR WLBeE
PAHTIRYE, B ok B ARk K SRR AR KIS i 7] B B 2022 AEAEAR[9].

LRI EAE T EANE T SR T, REEENERE S, SN HETErEE. DRt
M AAE FpH WA SR, A K 2R IR T EL R, DURIESS B R A (T 1 o X T U
B AR PR T T SC R A ), T A B B A SR S SRR b, AR ORIk B REATER N I
AT, HAE XA REMARA EERHERG[10]. EPDIR TR T Hh 42 g5 H I ARE (IR K —8 ),
I R N AR Tkt (5 B AR PR R, 7R R AU LT N B . SRR
M BIIE PERIZE AN, RHEIRE B OGRS B R . Bk, TERSEiE, 4R EZHIEERE
AR E .

#i7 1.

We aspire to provide truly integrated logistics. Across oceans, ports, on land and in the air, we are combining our supply
chain infrastructure with the power of our people and technology to drive end-to-end innovation.

HiF: ENBFHARBAEGERYA. HAAEFE. B0, BFsd, EAVHFRNGE S K%L K189
AR FaB AR Sy ZLEEA K, AR 35 3] 9809403

B T RSP AR TE, W “integrated logistics” (SERUMIIA), IR T\l Sk Ul A2 AR 1
M X RPN MR OR B B TR ORAT ML A VR B TERE AT . X RIATE R LB, Bt T DR &
I HARE RIS . ERRRTREAEH T ATA L, FEAE M RSO R IATE HARE & A B
LB P RE FEGRAERS . SR, 7EXAMIFrh, BT ARIERMS NS EY, Hieg—DNEEmiEst.

Bl 2:
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Working with a reliable freight forwarder can streamline the shipping process and navigate complex regulations in
international trade.
HiF: ST EGRERELETAM SRR, FEBFR S PRI L L0520

B T ESCHR TR, B “098” RS Rt i . AR HE Q8= fl 3R 4T 100 AR
Sk S A, I HRIERS, SN 1B, B T R CER.
%15 3:

The freight bill details the charges for the transportation services provided and must be paid upon delivery.
B SRR EmIlE TEMRS R A, L RSB X AT

“Freight” BEL4%45 “ e s “iz¥ze 7, 1 “Bill” @15 “Me s 58 “ k7 . S5 &k, “Freight
Bill” H AR NS T A Mk . FeI0 RIS A R AR LIz RS TP R AIK B, B8 Tig
SR A OGS B o XN H RS IE I A A B A S, IRFEAT M ) iz B

& F E R HAT ARAE B A R T SIS RIEAD S e [ — M 1 T e A B KA . (HRHEARE
KRG WIREZ], 0 ARE R AESERA B IA EWE B . EIEDOERATER IR, %8
ERSERR R AR, A BRI T R R[] — LR, A R IR R A —
W SFIEIARE PR R B, X RBIERA Uk R iE. XBRBURAEETRES R B L M
R, RIHCR A RS, Wi PR B AL A5 2.

7 4

Implementing lean logistics principles can help us minimize waste and maximize efficiency in our operations.
Bk FAM B AR N T AR B RATVR Y R O & KA EE R

“lean” BEFMEIN HER. BT, ERIURIX B EFREA T A B, EX BB
e ME RS, RIARCDIRSE . AR AR SRR, AR R E” B R mEE. W
I, B KGRI GRS T AT H B IR OO B A, BIE I RS TR RO 4R e S Sk e R A T
.,

%1% 5:

Reducing lead time is crucial for improving customer satisfaction and meeting demand.

Bk G KR ARG R G AR ERE AR,

“Lead time” ELFN “AUSEIE ", B AIEIREE CASHUNE o $RARIT R SE A B Z AN
I IA) o XN A B 1 FLAE (ML BEAN DA B v R B, iR 1 bR B T 4 7 SR A A
%15 6:

Drop shipping allows retailers to sell products without holding inventory, as items are shipped directly from suppliers.
FiF AAMEGRETRBETRETREAGFELTHE SR, BAHBAEAERL T LK.

FEXAE BRI T, “Dropshipping” HFN “#iz” , XHES LA APz, MATIL A EH
BNy “ERROE” , EIXHESERAZE PR, T E R AT B AT K E A A, T B
PERFAL R BT 45 % ) o XA B RALIE T A0S, JREAT L 2 852

WAL, AT LA S, SEEEAB BAR @I S LARER, #es A Rkl
JESCHRTZ & S TR 4 R BN AT H AR 5 BSOSl ST 15
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5. &5

FEVIRR RS, RIERE R E R R, IXEEEORFH A B MBI R R Rae /), R
H LN ERYFATWEIR . A HERICEDRAE OB SR, A e Al s i i ia, &N
RS2 5 28 5 A AR AT o« DAL BB A N RSO RS BRSO, HE 1 RN 2 17 22 LA D
O, EBPIR A, ZCEPEI T, &R R AR IR SR AR . 2, —BRIZHS
HUHE R BT R B AR 1S S, K2 S BURSCIEXEE . BT sl ORI Lol ik i
FRMECL R KRB LA ARTE, ¥HHARY LR, &I 8 S e, EL ST ESCHE R,
ARSI ME TS, A LT I 225, R HE 2 R T IR ME T AL ST

S E 3wk
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